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บทคัดยอ

 ในประเทศจีนมีกลุมชาติพันธุที่ไดรับการรับรองจากรัฐบาลจีนอยางเปน
ทางการ 56 กลุม ในจํานวนนี้มีอยู 3 กลุมที่พูดภาษาตระกูลมอญ - เขมร คือ 
ชนกลุมนอยเผาปลัง (Blang) ชนกลุมนอยเผาเตออาง (De’ang) และชนกลุมนอย
เผาหวา (Va) ชนเผาทั้งสามกลุมนี้กระจายตัวอยูในบริเวณจีนตอนใต ไดแกเขต
มณฑลยูนนานและกวางสี ทัง้ยงัมกีารอพยพโยกยายไปต้ังถิน่ฐานอยูบริเวณชายแดน
ของประเทศใกลเคียงรวมถึงภาคเหนือของประเทศไทยดวย บทความวิชาการเรื่อง
นี้นําเสนอในเชิงพรรณนาเน้ือหาเก่ียวกับภาษาหวาในประเทศจีน โดยมีหัวขอหลัก 
5 เรือ่ง คอื 1.การจดัแบงตระกลูภาษา 2.ระบบเสยีง 3.วงคาํศพัทและระบบไวยากรณ 
4.ภาษาถิ่น และ 5.ภาษาเขียน
คําสําคัญ : หวา  วา-ปะหลอง มอญ-เขมร  ออสโตรเอเชียติก   



279วารสารอารยธรรมศึกษา โขง-สาละวิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal

Abstract

 In China, 56 ethnic groups are officially endorsed by the Chinese 
government. Of these, 3 are members of the Mon-Khmer family, namely, 
the Blang, the De’ang, and the Va ethnic minorities. These three groups 
live scatteredly in Southern China including Yunnan Province and Guangxi 
Region. They also migrate across borders to settle along the borders of 
neighboring countries including northern Thailand. This academic article 
offers a linguistics information of the Va ethnic minority based on data 
gathered from written documents, views, and perspectives of Chinese 
scholars. The article consists of 5 detailed sections: 1.Language family 
classification of Va, 2. Phonology, 3.Word system and grammar, 4.Dialect 
and 5.Writing system. 
Keywords: Va,Wa - Palaungic, Mon-Khmer language family, Austro-Asiatic 
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บทนํา
 เมื่อป พ.ศ. 2555 ผูเขียนไดเขียนหนังสือเกี่ยวกับชนกลุมนอยของประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีน เรื่อง “สารานุกรมชนกลุมนอยในประเทศสาธารณรัฐ
ประชาชนจีน” (เมชฌ:2555) พบวา ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนมชีนกลุมนอย
ที่พูดภาษาตระกูลมอญ-เขมรอยูสามกลุม ไดแก   
 1. ชนกลุมนอยเผาปลัง (Blang) พูดภาษาที่จัดอยูในตระกูลภาษาใหญ 
Austro-Asiatic ตระกูลภาษามอญ-เขมร มถีิน่ฐานหลักในบริเวณเขตปกครองตนเอง
เผาไตสบิสองปนนา และมเีครอืญาตชิาตพินัธุเดยีวกนันีต้ัง้ถ่ินฐานในประเทศไทยดวย 
คอื ในอําเภอแมสาย จงัหวดัเชยีงราย หนังสอืภาษาจนีเลมสาํคญั2 ทีม่เีนือ้หาเก่ียวกบั
ภาษาปลัง คอื หนงัสอืชือ่ “ปรทิรรศนภาษาปูหลาง”《布朗语简志   

 ของผูแตงชือ่ หลีต่าวหยง เนีย่ซเีจนิ และ ชวิเออเฟง  (李道勇、聂锡

珍、邱鹗锋 :1986) 
 2. ชนกลุมนอยเผาเตออาง (De’ang) พูดภาษาท่ีจัดอยูในตระกูลภาษา
ใหญ Austro-Asiatic ตระกูลภาษามอญ-เขมร มีถิ่นฐานหลักอยูบริเวณเขตปกครอง
ตนเองเผาไต เผาจิ่งโพ  เมืองเตอหง มณฑลยูนนาน ชนเผานี้มีบางสวนไดอพยพมา
ตั้งถิ่นฐานในประเทศไทยบริเวณดอยอางขาง อําเภอฝาง จังหวัดเชียงใหมที่ชื่อ ชน
เผาดาระอั้ง หนังสือภาษาจีนเลมสําคัญที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษาเตออาง คือ หนังสือ
ชือ่ “ปรทิรรศนภาษาเตออาง” 《德昂语简志  ของผูแตง

2 หนังสือท่ีจะกลาวถึง 3 เลมตอไปนี้เปนหนังสือภาษาจีนในโครงการ “สรรนิพนธรวมชุดประเด็นชนกลุมนอย 5 ประการ ของ
 คณะกรรมการชนกลุมนอยแหงชาติ” 《国家民委民族问题五种丛书 Guójiā mínwěi mínzú 
 wèntí wǔzhǒnɡ cónɡshū》โครงการยอยเรื่อง “ชุมนุมปริทรรศนภาษาชนกลุมนอยของสาธารณรัฐ
 ประชาชนจีน” (中国少数民族语言简志丛书  Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú yǔyán 
 jiǎnzhì cónɡshū)   นับเปนโครงการบูรณาการความรูเกี่ยวกับชนกลุมนอยในประเทศท่ียิ่งใหญที่สุด เริ่มตน
 ดําเนินการต้ังแตป ค.ศ. 1953 ในสวนของ “ปริทรรศนภาษาของชนกลุมนอย” เริ่มดําเนินการในป ค.ศ. 1956 
 โครงการยอยอื่นๆ ไดแก  《中国少数民族Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú》 “ชนกลุมนอย
 ของจนี”《中国少数民族简史丛书Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú jiǎnshǐ cónɡshū》 
 “ปริทรรศนประวัติศาสตรชนกลุมนอยของจีน” 《中国少数民族自治地方概况丛书
 Zhōnɡɡuó shǎoshù mínzú zìzhì dìfɑnɡ ɡàikuànɡ cónɡshū》 “บันทึกเขตปกครองตนเอง
 ชนกลุมนอยของจีน” และ《中国少数民族社会历史调查资料丛刊Zhōnɡɡuó  
 shǎoshù mínzú shèhuì lìshǐ diàochá zīliào cónɡkān》”บนัทกึขอมลูการสํารวจประวัตศิาสตรทาง
 สังคมของชนกลุมนอยของจีน”
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ชื่อ เฉินเซ่ียงมู หวาง จิ้งหลิว และลายหยงเหลียง (陈相木, 王敬骝, 赖永良

:1986) 
 3. ชนกลุมนอยเผาหวา3 (Va) หรอื วา มถีิน่ฐานหลักอยูในเขตมณฑลยูนนาน 
ครอบคลุมบริเวณพื้นที่ชวงทิศใตของเทือกเขานู4 ไปจนติดตอกับแมนํ้าหลานชาง5  
“หวา” นบัเปนกลุมชาติพนัธุทีเ่กาแกมากกลุมหน่ึงในมณฑลยูนนาน จากบันทึกทาง
ประวัติศาสตรของจีน สามารถสืบสาวขึ้นไปไดถึง 109 ปกอนคริสตกาล นอกจากใน
บรเิวณตะวนัตกเฉยีงใตของมณฑลยนูนาน ประเทศจนีแลว ชนเผาหวายงัตัง้ถ่ินฐานอยู
บรเิวณตอนเหนอืของรัฐฉาน ตอนบนของแมนํา้สาละวนิ และทางตะวนัออกของรฐัฉาน
แถบเชียงตุง หนังสือภาษาจีนเลมสําคัญที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับภาษาหวา คือ หนังสือชื่อ  
“ปริทรรศนภาษาหวา” 《佤语简志  ของผูแตงชื่อ โจวจื๋อจื้อ, 
เหยียนฉีเซียง. (周值志，颜其香  : 1984) 
 ขอมลูการศกึษาเกีย่วกบัชาตพินัธุวรรณนาของทัง้สามชนเผาขางตนนีใ้นหนงัสอื
เรือ่ง “สารานุกรมชนกลุมนอยในประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน”(เมชฌ : อางแลว) 
ผูเขยีนไดเรียบเรียงโดยใหขอมลูเกีย่วกบัการต้ังถิน่ฐาน ประวัตศิาสตร ขนบธรรมเนียม 
ศิลปวฒันธรรม ชีวิตความเปนอยู ประเพณี ความเชื่อ เทศกาลสําคัญของทุกชนเผา
ครบถวนแลว แตขอมลูทางภาษาและภาษาศาสตรเปนเพียงขอมลูสงัเขปเก่ียวกับการ
จัดแบงตระกูลภาษาเทาน้ัน ยังไมมีรายละเอียดสําหรับการศึกษาทางภาษาศาสตร 
 ในปพ.ศ. 2556 คณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยอุบลราชธานี ไดสนับสนุน
งบประมาณใหดาํเนนิโครงการวิจยัเร่ือง “การศกึษาภาษาตระกลูมอญ-เขมรในประเทศ
สาธารณรัฐประชาชนจีน” ซึ่งผูเขียนไดศึกษาวิเคราะหภาษาตระกูลมอญ-เขมรใน
ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีนทัง้สามภาษา โดยเนนขอมลูจากนักวชิาการฝายจีน
เปนหลัก บทความน้ีเปนสวนหน่ึงของงานวิจยัดงักลาว ซึง่จะไดนาํเสนอรายละเอียด

3 ภาษาจีนเรียกชื่อชนเผานี้วา 佤wǎ ออกเสียงวา  “หวา”  นักวิชาการไทยรูจักชื่อชนเผาน้ีวา “วา”  บทความนี้นําเสนอ
 ทรรศนะจากนักวิชาการจีน จึงจะเรียกชื่อภาษาและชนเผานี้ตามภาษาจีนวา “หวา” 
4 เปนภูเขาที่ติดกับแมนํ้านู  หรือแมนํ้านูเจียง  (คําวาเจียง แปลวา แมนํ้า)  ในภาษาไทยเราเรียกวา แมนํ้าสาละวิน  เปนตน
 สายแมนํ้าสาละวิน ที่อยูในประเทศจีน  
5 แมนํา้สายนีเ้ปนตนสายแมนํา้โขงทีอ่ยูในประเทศจนี ภาษาจนีเรยีกวา “หลานชาง” ภาษาไทยเรยีกชือ่วา” ลานชาง”  คนไทย
 รูจักแมนํ้าสายน้ีทั้งสายวา “แมนํ้าโขง”
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ดานภาษาของชนกลุมนอยเผาหวาทีเ่ปนผลงานและทรรศนะของทางฝายนกัวชิาการ
จีน เพื่อใหผูสนใจไดใชเปนขอมูลในการศึกษาวิจัยตอไป  
 สวนขอมูลภาษาของอีกสองกลุมชาติพันธุ ไดนําเสนอเปนบทความอีกสอง
เรื่องคือ ปลัง : ภาษาตระกูลมอญ-เขมรในประเทศจีนตามทรรศนะของนักวิชาการ
จีน (เมชฌ,2557,17-36) และ เตออาง : ภาษาตระกูลมอญ-เขมรในประเทศจีนตาม
ทรรศนะของนักวชิาการจีน  (เมชฌ,2557,89-101) 
   
บททบทวนวรรณกรรม 
 จากการสํารวจพบวา ผลงานการศึกษาเก่ียวกับภาษาตระกูลมอญ-เขมรใน
ประเทศจีนของไทยขณะน้ีมีการศึกษาภาษาของท้ังสามชนเผาบาง แตยังนับไดวา
ขาดแคลนขอมูลอยูมาก เชน หนังสือเรื่อง นานาภาษาในเอเชียอาคเนย ภาคท่ี 1: 
ภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติกและภาษาตระกูลจีน-ธิเบต (สุริยา:2531) มีขอมูล
ภาษาปลัง ภาษาเตออาง (ดาระอั้ง) และภาษาวา ซึ่งเปนผลงานการศึกษาของนัก
ภาษาศาสตรตะวันตกโดยสังเขป แตเน่ืองจากภาษาทั้งสองตระกูลมีสมาชิกจํานวน
มาก แมวาไมสามารถใหรายละเอียดของแตละภาษาในหนังสือเลมดังกลาวทั้งหมด
โดยละเอยีดได แตกม็ขีอมลูบรรณานกุรมทีเ่ปนแนวทางสาํคญัใหนกัวจิยัไดศกึษาวจิยั
ตอยอดตอไปได   
 สาํหรบัผลงานการศึกษาภาษาตระกูลมอญ-เขมรท่ีอยูในประเทศจีนของไทย 
ยงัสาํรวจไมพบ แตมกีารศึกษากลุมชาติพนัธุทีเ่ปนเครือญาติกบัคนท่ีพดูภาษาตระกูล
มอญ-เขมรในประเทศจนีทีอ่พยพมาตัง้ถิน่ฐานในประเทศไทย เชน งานวจิยัมหาบัณฑติ
เร่ือง การศึกษาระบบเสียงภาษาวา บานสันติสุข หมู 19 ตําบลปาตึง อําเภอแมจัน 
จงัหวดัเชยีงราย (วฒันา:2541) งานวจิยัมหาบณัฑติ การศกึษาระบบเสยีงและการจดั
กลุมทางเชือ้สายของภาษาดาระอ้ัง (ปะหลอง) บานนอแลอาํเภอฝาง จงัหวดัเชยีงใหม 
(เบญจวรรณ:2546) งานวิจัยมหาบัณฑิต เรื่อง ไวยากรณภาษาปลัง บานหวยนํ้าขุน 
จงัหวัดเชียงราย (สชุาดา:2546) งานวิจยัทัง้สามเร่ืองท่ียกตัวอยางมาน้ี สบืคนมาจาก
ฐานขอมูลวิทยานิพนธไทย (http://www.thaithesis.org) ในฐานขอมูลดังกลาว
พบงานวิจัยที่เก่ียวของกับภาษามอญ-เขมรท้ังสามกลุมในประเทศไทยจํานวนไมถึง
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หาเรื่อง (ดังรายละเอียดในเอกสารอางอิง) และจะเห็นวาการศึกษาท้ังหมดเปนการ
ศกึษาปญหาเพยีงบางจดุในบางภาษาเทานัน้ ไดแกการจัดทาํระบบเสยีงของภาษาวา 
ระบบเสียงภาษาดาระอ้ัง และการศกึษาทางไวยากรณภาษาปลงั ซึง่จะเหน็วายงัไมมี
ขอมูลการศึกษาทางภาษาในระดับคํา ระดับไวยากรณและขอมูลภาษาดานอื่นๆ
ของภาษาทั้งสามที่ครบถวนสมบูรณ นอกจากนี้งานวิจัยทั้งสามเรื่อง เปนงานวิจัย
ระดับมหาบัณฑิตที่ผานมารวมสิบปมาแลว  
 เหตทุีก่ารศกึษาภาษามอญ-เขมรในประเทศไทยทัง้สามกลุมนีย้งัมนีอยและ
ไมสมบูรณนั้น สาเหตุหลักมาจากผูวิจัยไมมีขอมูลสนับสนุนเพียงพอในการศึกษา 
เนือ่งจากกลุมชาติพนัธุเหลานีม้บีรรพบุรษุและตนตอภาษาอยูในประเทศจีน เอกสาร
งานวิจัยที่เกี่ยวกับภาษาทั้งสามลวนเขียนเปนภาษาจีน ผูวิจัยชาวไทยที่ไมรูภาษาจีน
ไมสามารถเขาถึงขอมูลได การทํางานในคร้ังนี้มุ งเนนงานทางภาษาศาสตรของ
ชนกลุมนอยที่พูดภาษาตระกูลมอญ-เขมรในประเทศจีน วิธีการดําเนินการศึกษาใน
ครั้งน้ี ผูเขียนไดเก็บรวบรวมขอมูลจากบทความวิชาการและหนังสือที่เปนผลงาน
การเขียนของนักวิชาการฝายจีน ดงัรายช่ือทีไ่ดใหไวในบรรณานุกรม จากน้ันนาํขอมูล
ทีไ่ดมาวเิคราะหตามแนวทางภาษาศาสตรแลวเรยีบเรียงเนือ้หาตามลําดบัขัน้ทางภาษา 
Language hierarchy คอื ระดบัเสยีง แบงเปน พยัญชนะ สระ และวรรณยกุต ระดบั
คาํ และระบบไวยากรณ ตลอดจนขอมลูเกีย่วกบัภาษาถิน่และตวัเขยีนภาษาหวา  เพือ่
ใหผูสนใจไดใชเปนขอมูลในการศึกษาวิจัยตอไป   
 
หวา : ภาษาตระกูลมอญ-เขมรในประเทศจีนตามทรรศนะของนักวิชาการจีน
 หัวขอน้ีเปนใจความหลักของบทความเร่ืองนี้ มีรายละเอียดเกี่ยวกับภาษา
ของชนกลุมนอยเผาหวา แบงหัวขอยอยเปน 5 เรื่องคือ 1.การจัดแบงตระกูลภาษา 
2.ระบบเสยีง แบงเปน พยญัชนะ สระ และโครงสราง พยางค 3.วงคาํศพัทและระบบ
ไวยากรณ 4. ภาษาถิ่น และ 5.ภาษาเขียน
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1. การจัดแบงตระกูลภาษา
 ภาษาทีช่าวหวาพดู ชือ่วา ภาษาหวา นกัวชิาการจนีจดัภาษาหวาอยูในตระกลู
ภาษาใหญที่ชื่อวา สายตระกูลภาษาเอเชียใต6 (南亚语系 ) ตระกูล
ภาษามอญ-เขมร (孟高棉语族 ) แขนงภาษาหวา-
เตออาง (佤得昂语支 ) ซึ่งแตเดิมเรียกวา หวา–เปงหลง (佤崩龙

语支  ) มสีามสําเนียงภาษาคือ 1.ภาษาถ่ินปารัก (ภาษาจีน
เขียนวา 巴饶克 ) 2.ภาษาถิ่นอาหวา (ภาษาจีนเขียนวา阿瓦 ) 
และ 3.ภาษาถ่ินหวา (ภาษาจีนเขียนวา瓦 ) ในประเทศจีนมีภาษาท่ีใกลชิดกับ
ภาษาหวา เรียกชื่อเปนภาษาจีนวา ภาษาปูหลาง(ปลัง) และภาษาเตออาง (ดาระอั้ง)   

2. ระบบเสียง 
 ในหนังสือชื่อ หนังสือชื่อ  “ปริทรรศนภาษาหวา” 《佤语简志   

 ของผูแตงชื่อ โจวจื๋อจื้อ,เหยียนฉีเซียง (周值志，颜其香  

:1984) มีขอมูลภาษาหวา แบงเปน พยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต ดังน้ี   
 2.1 พยญัชนะ ภาษาหวาในประเทศจนีมีเสยีงพยญัชนะเดีย่ว 38 เสียง และ
พยัญชนะควบกลํ้า 16 เสียง ไดแก

6 สายตระกูลภาษาเอเชียใต (南亚语系 Nányà Yǔxì)  คอืภาษาตระกูล Austro-Asiatic ตาํราภาษาจีนบางเลมเรยีกทบัศพัท
 แบบทับเสียง วา อาว ซือ เทอ หลัว ยา ซี่ ยา (澳斯特罗-亚细亚  Ào sī tè luó yà xì yà)
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 ขอกําหนด
 (1) สญัลกัษณ  /h/ คอืเสยีงพนลม  สวนสญัลกัษณ /h/ ทีอ่ยูทายพยญัชนะ
เสียงขุน ออกเสียงเปน เสียง [ ] 
 (2) พยัญชนะ / f,ts,tsh/ เปนเสียงพยัญชนะของคํายืมจากภาษาไตและ
ภาษาจีน ในภาษาหวาไมมีคําท่ีใชเสียงพยัญชนะน้ี (ดูรายละเอียดในหัวขอ 3.1.4 
เรื่อง คํายืม ) 
 (3) พยัญชนะ /r,rh/ มีการสั่นเบา การออกเสียงจะออกเสียงเปน [• ,•h] 
 (4) พยัญชนะ /h/ เมื่อออกเสียงเปนพยัญชนะตน จะออกเสียงเปน [ ]
 (5) เสยีงพยญัชนะ b,bh,d,dh,g,gh, d , d h เวลาออกเสยีงจะมพียญัชนะ
นาสิกฐานกรณเดียวกันนําหนา คือ [mb,mbh,nd,ndh, g, gh, nd , nd h] 

 2.2 สระ 
  2.2.1 สระเดีย่ว ภาษาหวาในประเทศจนีมเีสยีงสระเดีย่ว 9 เสยีง มกีาร
เปรียบตางสระเสียงใสกับสระเสียงขุน รวมเปน 18 เสียง   คือ 

 ขอกําหนด สระ / i , i / ที่เกิดตามหลังพยัญชนะ / ts, tsh/ ออกเสียงเปน 
[ɿ ,  ] ตามลําดับ ซึ่งก็คือเสียงพยัญชนะและในภาษาจีนนั่นเอง 
  2.2.2 สระประสม ภาษาหวามสีระประสมสองเสียง  28 เสยีง และสระ
ประสมสามเสียง  4 เสียง  ดังนี้ 
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 ขอกาํหนด เสยีงสระ/uai/ เมือ่มพียญัชนะทาย /-k/ จะออกเสยีงเปน [uei]
 2.3 วรรณยกุต ภาษาหวาแบงเปน 3 ภาษาถ่ิน คอื ภาษาถ่ินปารัก ภาษาถ่ิน
อาหวา และภาษาถิ่นหวา (จะไดอธิบายรายละเอียดในหัวขอที่ 4) ในภาษาถิ่นปารัก
และภาษาถิน่อาหวาไมมกีารเปรยีบตางของเสยีงวรรณยกุต แตในภาษาถิน่หวามกีาร
เปรียบตางเสียงวรรณยุกต จะอธิบายในหัวขอ 4.3.3    
 2.4 โครงสรางพยางค โครงสรางพยางคในภาษาหวา คือ /+C ±C +V ±V 
±V ±C/  โครงสรางที่ยอยที่สุดคือ /CV/ และมากที่สุดคือ /CCVVVC/  (+ หมายถึง
บังคับปรากฏ ± หมายถึงไมบังคับปรากฏ) 
 
3. วงคําศัพทและระบบไวยากรณ 
 3.1 ระบบคํา คําในภาษาหวาแบงไดเปนคําโดดและคําประสม ดังนี้ 
  3.1.1 คําโดด แบงไดเปนสามประเภท คือ คําโดดหนึ่งพยางค คําโดด
สองพยางค และคําโดดพยางคคู 
   3.1.1.1 คําโดดหนึ่งพยางค เปนคําพยางคเดียวที่มีความหมาย
ในตัวเอง  สามารถเกิดและแสดงความหมายโดยลําพังได ตัวอยางเชน 

   3.1.1.2 คําโดดสองพยางค คือคําที่มีสองพยางค แตพยางคทั้ง
สองไมสามารถแยกกันออกแลวมีความหมายในตัวเองได  ตัวอยางเชน

 *คําสองพยางคในตัวอยางขางตน ไมสามารถแยกออกเปนคําพยางคเดียว
ที่มีความหมายได  ตัวอยางคําวา /t a  kruh/ ที่แปลวา “สูงใหญ” ไมใชคําประสม
ระหวางคําวา “สงู” กบัคาํวา “ใหญ” แตทัง้สองพยางคนีเ้ปนคาํหน่ึงคําท่ีแปลวา “สงู
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ใหญ” หรือ ตวัอยางคาํวา /t a  klat/ ทีแ่ปลวา “ลืน่ลม” ไมใชคาํประสมระหวาง
คําวา “ลื่น” กับคําวา “ลม” แตทั้งสองพยางคนี้เปนคําหนึ่งคําที่แปลวา “ลื่นลม”    
   3.1.1.3 คําโดดพยางคคู มีคําสองพยางคในภาษาหวาประเภท
หน่ึงที่นาสนใจ คือ คําพยางคคู หมายถึง คําโดดสองพยางคที่มีเสียงพยัญชนะตน
เหมือนกัน ลักษณะคลายกับคําซอนเสียง พยางคที่หนึ่งและพยางคที่สองไมสามารถ
แบงแยกหรือปรากฏแบบมีความหมายดวยตัวเองตามลําพังได ตัวอยางเชน 

 
  3.1.2 คาํประสม เกดิจากการนําคําโดดพยางคเดยีวมาประสมกันขึน้เปน
คาํใหม แบงไดสามแบบ คอื คาํประสมแบบประกบ คาํประสมแบบประกอบ และคํา
ประสมแบบขยายความ 
   3.1.2.1 คําประสมแบบประกบ  คือ คําที่เกิดจากการนําคําโดด
สองคํามาประกบกัน คําประสมที่เกิดขึ้นนี้ คําโดดทั้งสองคําตางฝายตางแสดงความ
หมายของตัวเอง ไมไดมคีาํใดแสดงความหมายนอยกวาหรือมากกวาคาํใด ไมมคีาํใด
เปนสวนขยายของคําอื่น ตัวอยางเชน

 
   3.1.2.2 คาํประสมแบบประกอบ คอืคําท่ีเกิดจากการนําคําโดด
สองคํามาประกอบกัน คาํประสมท่ีเกิดขึน้ใหมนี ้ คาํโดดท้ังสองคําทําหนาท่ีเสริมความ
หมายซึ่งกันและกัน  ตัวอยางเชน
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   3.1.2.3 คาํประสมแบบขยายความ คอืคาํท่ีเกดิจากการนําคาํโดด
สองคํามาประกอบกัน คําที่อยูหนาเปนคําหลัก คําที่ตามมาทําหนาที่เปนสวนขยาย
ความหมาย ตัวอยางเชน  

 

  3.1.3 การสรางคาํ ภาษาหวามวีธิกีารสรางคาํจากรากศพัทเดมิ โดยใช
วธิกีารเตมิ Affixation และการแปรรปูคาํเพือ่ใหเกดิการเปลีย่นแปลงทางความหมาย 
หรือหนาที่ของคํา ดังนี้ 
   3.1.3.1 การเตมิ affixation มกีารเติมหนวยเติมหนา และหนวย
เติมทายเพื่อการเปลี่ยนความหมายของคํา หรือการเปลี่ยนหนาที่ทางไวยากรณ 
    (1) หนวยเติมหนา /k/ วางไวหนาคําที่มีพยัญชนะตน 
/l/ ทําหนาที่เปลี่ยนจากคํานามเปนคํากริยา ตัวอยางเชน  

    (2) หนวยเติมหนา /g หรือ gh/  วางไวหนาคําที่มี
พยัญชนะตน /l หรือ lh/  ทําหนาที่บอกปริมาณที่มากขึ้น หนาแนนขึ้น เขมขนขึ้น 
ตัวอยางเชน  
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    (3) หนวยเติมหนา /t au,kk n/ มีลักษณะเปนหนวย
พยางค เติมหนารากศัพทที่เปนคํากริยาเพื่อเปลี่ยนใหคํากริยานั้นเปนคํานาม หรือ
เปนผูที่กระทํา หรือสิ่งท่ีใชกระทํากริยาน้ัน หรือไมก็ทําหนาท่ีเปล่ียนจากคํานาม
ที่เปนเอกพจนใหเปนพหูพจน ซึ่งสวนเติมเต็มดังกลาวน้ีไมสามารถปรากฏและมี
ความหมายดวยตัวเองตามลําพังได ตัวอยางเชน 

    (4) หนวยเติมหนา /kok/ มลีกัษณะเปนหนวยพยางค 
เตมิหนารากศัพททาํใหรากคํานัน้มคีวามหมายหางไกล แยกออก หรอืมรีะดบัมากข้ึน
จากความหมายเดิม ซึง่สวนเตมิเตม็ดงักลาวนีไ้มสามารถปรากฏและมีความหมายดวย
ตัวเองตามลําพังได ตัวอยางเชน 

    (5) หนวยเติมหนา /pu,du,t u,su/ มีลักษณะเปน
หนวยพยางค เติมหนารากศัพททําใหรากศัพทคํานั้นสื่อความหมายวามีความถี่มาก
ขึ้น มีการกระทํากริยาน้ันซํ้าๆกันมากขึ้น สวนเติมหนานี้สัมพันธกับเสียงของรากคํา
เดิม คือ ใชเสียงพยัญชนะตนของรากคําเดิม บวกกับเสียงสระ /u/ หนวยเติมหนา.
ดังกลาวนี้ไมสามารถปรากฏและมีความหมายดวยตัวเองตามลําพังได ตัวอยางเชน
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    (6) หนวยเติมทาย มีลักษณะเปนหนวยพยางค เติม
ทายรากศัพทเดมิเพ่ือเสริมนํา้เสียง พยางคทีเ่ตมิทายนีพ้ยญัชนะตนเปนเสียงเดียวกัน
กับคําเดิม การเติมหนวยเติมทายน้ีไมมีผลตอการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย จะมี
หรอืไมมกีไ็ด ลกัษณะคลายกับคําซอนเพ่ือเสียงในภาษาไทย และสวนท่ีเตมิทายน้ีไม
สามารถปรากฏและมีความหมายดวยตัวเองตามลําพังได ตัวอยางเชน

   3.1.3.2 การแปรรูปคํา 
    (1) การแปรรปูคาํของระบบคําสรรพนาม ในแนวนอน 
สรรพนามบุรษุที ่1 และบุรษุที ่2 ใชวธิกีารเปล่ียนเสียงสระ /a / เปน  /e/ สรรพนาม
บรุษุที ่3 ใชวธิกีารเปลีย่นเสียงจากสระ // / เปน  /i/ เพือ่เปลีย่นพจนของคาํสรรพนาม
จากสรรพนามทวิพจนเปนสรรพนามพหูพจน  แตเสยีงพยญัชนะตนและพยญัชนะทาย
ยงัคงเดิมในแนวต้ังจะเห็นวาสรรพนามในพจนเดียวกันของกลุมสรรพนามทวิพจนและ
สรรพนามพหูพจน   ใชวิธีการเปล่ียนพยัญชนะตน // ,p/ เพื่อแยกสรรพนามบุรุษท่ี 
1 และบุรุษที่ 2 โดยที่เสียงสระและพยัญชนะทายยังคงเดิม ดังนี้   

7 เปนเพียงการเทียบความหมายเทานั้น ไมใชคําแปล  
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    (2) การแปรรูปคําของระบบคําบงชี้ มีการเปล่ียนรูป
สระ /i/ เปน /a/ เพื่อเปลี่ยนความหมายของการบงชี้จากระยะใกลเปนระยะไกล 
แตรูปคํา คือ เสียงพยัญชนะตนและพยัญชนะทาย // _n/ ยังคงเสียงเดิม นอกจาก
นี้ ในรากศัพทคําบงชี้ระยะเดียวกัน ทั้งระยะใกลและระยะไกล ยังมีการเปลี่ยนเสียง
พยัญชนะตนเปน // ,t,n/ เพื่อระบุสิ่งที่บงชี้เปนตําแหนง สถานที่ และเรื่องราว/รูป
แบบ อีกดวย ดังน้ี 

    (3) การแปรรูปคําเพื่อเปลี่ยนคํากริยาเปนคํานาม มี
สองวิธีคือ (1) การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะตนเสียงไมกองเปนพยัญชนะตนเสียงกอง 
และ (2) การเปลี่ยนเสียงพยัญชนะเสียงใสเปนพยัญชนะเสียงขุน ตัวอยางเชน 
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    (4) การแปรรปูคาํเพือ่เปลีย่นคํากรยิาเปนคาํลกัษณนาม 
ใชวธิกีารเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตนจากเสยีงไมกองเปนเสยีงกอง เพือ่เปลีย่นคาํกรยิา
เปนคําลักษณนาม สวนประกอบรูปคําสวนอื่นๆ ไมเปลี่ยนแปลง  ตัวอยางเชน   
คําภาษาหวา ความหมายเดิม เปลี่ยนเปน

    (5) การแปรรูปคาํเพ่ือเปล่ียนคาํกริยาเปนคาํคุณศพัท 
ใชวธิกีารเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตนจากเสยีงไมกองเปนเสยีงกอง เพือ่เปลีย่นคาํกรยิา
เปนคําคุณศัพท สวนประกอบรูปคําสวนอื่นๆ ไมเปลี่ยนแปลง  ตัวอยางเชน 

  

    (6) การแปรรปูคาํเพือ่เปลีย่นคาํคุณศัพทเปนคาํนาม ใช
วธิกีารเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตนจากเสียงไมกองเปนเสยีงกอง เพือ่เปลีย่นคาํคณุศพัท
เปนคํานาม สวนประกอบรูปคําสวนอื่นๆ ไมเปลี่ยนแปลง  ตัวอยางเชน
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    (7)  การแปรรูปคาํเพ่ือเปล่ียนคํากริยาเกิดเอง เปนกริยา
ทาํใหเกดิ ใชวธิกีารเปลีย่นเสยีงพยญัชนะตนจากเสียงไมกองเปนเสยีงกอง เพือ่เปลีย่น
คาํกรยิาทําใหเกดิ เปนคํากรยิาเกิดเอง สวนประกอบรูปคําสวนอืน่ๆ ไมเปล่ียนแปลง  
ตัวอยางเชน
 

  3.1.4 คํายืม ในอดีตชาวหวาอยูใกลชิดกันกับชาวไต จึงมีการยืมคํา
ศพัทจากภาษาไตมาใช ภายหลงัยคุปฏวิตัวิฒันธรรมกม็คีาํศพัทภาษาจนีหลัง่ไหลเขา
สูภาษาของชาวหวาเปนจํานวนมาก แตในขณะที่ระบบเสียงเดิมของภาษาหวาไมมี
เสียงพยัญชนะบางเสียงของภาษาไตและภาษาจีน ดังนี้  
   3.1.4.1 ระบบเสียงภาษาหวาในอดีต ไมมีเสียง /f/ ดวยเหตุที่
ชาวหวาอาศัยอยูใกลชิดกับชาวไต มีการยืมคําศัพทภาษาไตมาใชเปนจํานวนมาก 
คาํยมืมาจากภาษาไตทีม่เีสยีงพยญัชนะตน /f/ ภาษาหวาจะออกเสยีงเปน /ph/ คาํที่
ยืมมาจากภาษาจีนที่เปนพยญัชนะ /f/ ภาษาหวาก็ออกเสียงเปน /ph/ เชนเดียวกัน 
ตัวอยางเชน
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   3.1.4.2 ภายหลังยคุปฏิวตัวิฒันธรรม อทิธพิลของภาษาฮ่ันขยาย
เขาสูชมุชนกลุมนอยทกุกลุม ในขณะทีร่ะบบเสยีงภาษาหวาในอดตี ไมมเีสยีง /ts,tsh/ 
เมือ่ยมืคาํศพัทภาษาจีนทีม่เีสยีงดงักลาวมาใช ภาษาหวาจะออกเสียงเปน / t , t h/ 
ตัวอยางเชน
  

 เหตทุีค่าํศพัททีย่มืมาจากภาษาไตมใีชในภาษาหวามาเปนเวลานาน ประกอบ
กับภาษาจีนก็มีเสียงพยัญชนะตน /f/ เชนกัน นอกจากน้ีชาวหวาในปจจุบันไดเรียน
หนงัสอืภายใตการปกครองของรฐับาลจนี คาํทีย่มืมาจากภาษาจนีท่ีมเีสยีงพยญัชนะ
ตน /ts,tsh/ ชาวหวาในปจจบุนัสามารถออกเสียงไดแลว นกัวชิาการจีนจงึจัดเสยีงท้ัง
สามเสียงเขาเปนระบบเสียงภาษาหวาดวย   
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  3.1.5 ตัวอยางคําศัพทภาษาหวา 

 3.2 ระบบไวยากรณ ลักษณะเดนทางไวยากรณภาษาหวามีดังนี้ 
  3.2.1 โครงสรางไวยากรณหลัก คือ [S + V + O] ดังตัวอยาง  
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  3.2.2 โครงสรางตัวเลขและคําลักษณนาม ภาษาหวามีการใชคํา
ลักษณนาม แบงไดสองประเภทคือคําลักษณนามที่ใชกับคํานามและคําลักษณนาม
ที่ใชกับคํากริยา โดยมีโครงสรางคือ [n.(v.) + number +classifier]  ดังตัวอยาง  

  3.2.3 โครงสรางแสดงความเปนเจาของ มีโครงสรางคือ [สิ่งท่ีถูกเปน
เจาของ + คําแสดงความเปนของ + ผูเปนเจาของ] ดังตัวอยาง 

  3.2.4 โครงสรางประโยคเปรียบเทียบ มโีครงสรางคอื [A + คาํคณุศพัท 
+ khai  (กวา) + B] ดังตัวอยาง 
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  3.2.5 โครงสรางการบงช้ี โครงสรางของคําบงช้ีคือ [นาม+คําบงช้ี] ดัง
รายละเอียดตอไปนี้ 

  3.2.6 โครงสรางสวนขยายความ 
   3.2.6.1 สวนขยายนาม สวนที่ทําหนาท่ีขยายความเพื่อบอก
คณุลกัษณะ สภาพ คณุภาพ หรอืปรมิาณของคาํนาม จะวางไวหลงัคาํนามทีถ่กูขยาย 
รูปแบบคือ [คํานาม + สวนขยาย] ดังตัวอยาง 

   3.2.6.2 สวนขยายคณุศพัท สวนทีท่าํหนาทีข่ยายความเพือ่บอก
สภาพ คณุลักษณะ ปรมิาณ หรอืระดับของคําคณุศพัท จะวางไวหนาคาํคณุศพัททีถ่กู
ขยาย รูปแบบคือ [สวนขยาย + คําคุณศัพท] ดังตัวอยาง 
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   3.2.6.3 สวนขยายหรือชวยกริยา สวนที่ทําหนาท่ีเปนสวน
ขยายหรือคําชวยกริยา เพื่อขยายความ บอกกาล ระดับ หรือบอกความปฏิเสธ วาง
ไวตําแหนงหนาคํากริยาหลัก รูปแบบคือ [สวนขยายกริยา(หรือสวนชวยกริยา) + คํา
กริยา] ดังตัวอยาง  

  3.2.7 โครงสรางคําบอกตําแหนง คําบอกตําแหนงของวัตถุ สิ่งของ 
สถานที่ วางไวหนาคําหลัก รูปแบบคือ [คําบอกตําแหนง + สถานที่] ดังตัวอยาง 

4. ภาษาถิ่น
 นักวิชาการจีนอาศัยเกณฑพื้นที่ของภาษา ประกอบกับลักษณะรวมและ
ลกัษณะเปรยีบตางทางภาษาแบงภาษาหวาออกเปนสามภาษาถิน่ มรีายละเอยีดดงันี้ 
 4.1 ภาษาถิ่นปารัก (ภาษาจีนเขียนวา 巴饶克Bāráokè) คือภาษาถิ่น
ของชาวหวาที่เรียกตัวเองวา /pa rauk/ หรือ // / ชาวหวาที่พูดภาษาถ่ินนี้
มีจํานวนมากที่สุด ราว 180,000 คน มีถิ่นฐานอยูบริเวณอําเภอชางหยวน (沧源

Cānɡyuán) เกิ๋งหมา (耿马 Gěnɡmǎ) หลานชาง (澜沧Láncānɡ) ซวง
เจียง (双江Shuānɡjiānɡ) เนื่องจากภาษาถิ่นนี้เปนถิ่นที่มีจํานวนคนพูดมาก
ทีส่ดุ ระบบเสยีงทีใ่ชในบทความเรือ่งนีจ้งึใชระบบเสยีงของภาษาถิน่ปารกัเปนตวัแทน  
ซึ่งไดอธิบายไวแลวในตอนตนของบทความนี้ หัวขอ 3.2 
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 4.2 ภาษาถิ่นอาหวา (阿瓦 )  คือภาษาถ่ินของชาวหวาที่เรียกตัว
เองวา // a vv , r  via , vv , a vv  l i/ ประชากรชาวหวาทีพ่ดูภาษาถิน่นีม้จีาํนวน
รองลงมา คือราว 60,000 คน มีถิ่นฐานอยูที่เขตอําเภอซีเหมิง (西盟 ) เมิ่ง
เหลยีน (孟连 ) และมบีางสวนอาศยัอยูบรเิวณเขตรอยตอกบัอาํเภอหลาน
ชาง ระบบเสียงภาษา ถิ่นอาหวาเปนดังนี้
  4.2.1 พยญัชนะ ภาษาถิน่อาหวา มเีสยีงพยญัชนะเดีย่ว 34 เสยีง และ
พยัญชนะควบกลํ้า 19 เสียง ไดแก 

    
 ขอสังเกต  ลกัษณะเดนของภาษาถ่ินอาหวาคือมเีสยีงพยญัชนะทาย  พยญัชนะ
ทายของภาษาถิ่นอาหวานอกจากเสียง -   -h  -m  -n  -   -p  -t  -k  ที่มีเหมือน
กนักับภาษาถิน่หวาแลว ยงัมเีสยีงพยญัชนะทาย –s ซึง่เปนลักษณะเดนท่ีมเีฉพาะใน
ภาษาถิ่นอาหวา   
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  4.2.2 สระ ภาษาถิ่นอาหวา มีเสียงสระเดี่ยว 9 เสียง และเสียงสระ
ประสม 17 เสียง ไดแก

 4.3 ภาษาถ่ินหวา (瓦 ) คอืภาษาถิน่ของชาวหวาทีเ่รยีกตวัเองวา /va
/ ประชากรชาวหวาทีพ่ดูภาษาถ่ินน้ีมจีาํนวนนอยท่ีสดุ คอืราว 30,000 คน มถีิน่ฐาน
อยูในเขตอําเภอเจิ้นคาง (镇康 ) และหยงเตอ (永德 ) ระบบ
เสียงภาษาถิ่นหวาเปนดังนี้ 
  4.3.1 พยัญชนะ ภาษาถิ่นหวา มีเสียงพยัญชนะเด่ียว 31 เสียง และ
พยัญชนะควบกลํ้า 12 เสียง ไดแก
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  4.3.2 สระ  ภาษาถิ่นหวา มีเสียงสระเดี่ยวที่เกิดจากการเปรียบตางกัน
ของเสยีงขุนกับเสยีงใส 10 คู และเสียงสระท่ีเปนคํายมื 1 เสียง และมีเสยีงสระประสม 
25 เสียง  ไดแก

 ขอกําหนด 
 (1) เสียงพยัญชนะตน   ts, tsh, t , t h,  ,  เปนเสียงคํายืมจากภาษาจีน 
 (2) เสียงสระ � เปนเสียงคํายืมจากภาษาจีนที่ประสมกับพยัญชนะภาษา
จีน ts, tsh, t , t h,  ,  
  4.3.3 วรรณยกุต ภาษาถิน่หวามกีารเปรยีบตางของเสยีงวรรณยกุตสอง
เสียง แตเสียงวรรณยุกตนี้มีปจจัยสัมพันธกับเสียงสระขุนและใส และเสียงพยัญชนะ
ทายรวมดวย ดังนี้ 
 (1) สระเสียงขุนออกเสียงวรรณยุกตสูง-ตก / / 
 (2) สระเสียงขุนที่มีพยัญชนะทาย –p –t –k ออกเสียงวรรณยุกตกลาง
ระดับ /  / 
(3) สระเสียงใสออกเสียงวรรณยุกตกลาง – ตก   /  / 
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 4.4 เปรียบเทียบตัวอยางคําศัพทของภาษาถิ่นทั้งสาม  

5 ภาษาเขียน
 ชาวหวาไมมีตัวอักษรเปนของตนเอง กอนการกอตั้งสาธารณรัฐประชาชน
จีน ในป ค.ศ. 1912 มิชชันนารีชาวอังกฤษ ชื่อ M.Vincent Young8 เขามาเผยแพร
ศาสนาคริสตในชุมชนเผาหวา ไดประดิษฐอักษรภาษาหวาขึ้น ชื่อวา อักษรซาลา 
(撒拉文 9) เพือ่การแปลพระคมัภรี แตอกัษรภาษาหวาชดุนีไ้มสามารถถาย
ถอดเสยีงภาษาหวาไดอยางแทจรงิ  ประกอบกับพระคมัภรีดงักลาวพมิพเปนจาํนวน
นอยมาก อักษรภาษาหวาน้ีจึงไมเปนที่นิยมใช 
 ภายหลังปฏิวัติวัฒนธรรม รัฐบาลจีนไดดําเนินการเกี่ยวกับชนกลุมนอยใน
ประเทศหลายอยาง ที่สําคัญคือมีการกอต้ังคณะกรรมการชนกลุมนอยแหงชาติขึ้น 
ในป 1957 คณะกรรมการชดุนีไ้ดรวมกบันกัภาษาศาสตรของมณฑลยนูนานลงพืน้ท่ี 
โดยไดรับความรวมมือเปนอยางดีของชาวหวา ทําการศึกษาวิจัยภาษาหวาถิ่นปารัก 

8 ภาษาจีนเรียกชื่อวา หยง เหวินเซิน 永文森  Yǒnɡ Wénsēn
9 คํานี้เปนภาษาหวา  ออกเสียงวา  /sa la  /   แปลวา บาทหลวง  



303วารสารอารยธรรมศึกษา โขง-สาละวิน
Mekong-Salween Civilization Studies Journal

เพราะมีจํานวนผูพูดมากที่สุดเพื่อนํามาใชเปนพ้ืนฐานและตัวแทนในการประดิษฐ
อักษรภาษาหวาขึ้นโดยใชอักษรลาติน อักษรน้ีชื่อวา “อักขระอักษรภาษาขาหวา” 
(《卡佤文字方案》 ) และไดประกาศใชอยางเปน
ทางการในเดือนมิถุนายน ป ค.ศ. 1957 จากน้ันทางการไดฝกอบรมครูผูสอน และ
เผยแพรใหชาวหวาใชอกัษรน้ีอยางกวางขวาง จนกระท่ังชาวหวาไดใชเปนภาษาเขียน
มาจนปจจุบัน  

สรุปและอภิปราย  
 จากขอมลูภาษาหวาทีไ่ดบรรยายขางตน สามารถสรุปประเด็นสาํคญัไดดงันี้ 
 จากขอมลูการจดัแบงตระกลูภาษาของนกัวชิาการจนีจะเหน็วา แตกตางไป
จากนกัวชิาการตะวนัตก กลาวคอื นกัวชิาการจนีจดัภาษาหวาไวในตระกลูมอญ-เขมร 
แขนงภาษาหวา-เปงหลง ภายใตแขนงหวา-เปงหลงน้ีมีภาษาท่ีใกลชิดคือ เปงหลง 
(ปลัง หรือ ปะหลอง) เตออาง และหวา ในขณะที่นักวิชาการตะวันตก เชน ดิฟโฟลธ 
(Diffloth :1982) จัดไวในตระกูลมอญ-เขมร สาขา Palaungic แลวแบงออกเปน 
West Palaungic ภาษา Ta-ang Benglong จัดอยูในกลุมนี้ และอีกกลุมหนึ่งคือ 
East Palaungic ภาษา Wa จัดอยูในกลุมนี้  
 ระบบเสียง ภาษาหวา มีพยัญชนะเดี่ยว 38 เสียง และพยัญชนะควบกล้ํา 
16 เสียง มีสระเดี่ยว ปกติ 9 เสียง และมีการเปรียบตางสระเสียงใสกับสระเสียงขุน 
รวมเปน 18 เสียง มสีระประสมสองเสียงจํานวน  28 เสยีง และสระประสมสามเสียง
จํานวน  4 เสียง  โครงสรางพยางค คือ /+C ±C +V ±V ±V ±C/ 
 ลกัษณะสาํคญัทีน่กัภาษาศาสตรใชเปนเกณฑในการจัดภาษาเขาอยูในตระกูล
ตระกูลเดียวกัน คอื เกณฑเรือ่งวงคําศัพท ระบบเสียง การสรางคํา และระบบไวยากรณ 
ในสวนของเกณฑระบบเสยีงทีส่าํคญัของภาษาตระกูลออสโตรเอชยีตกิอยางหนึง่ คอื 
การไมมรีะดับเสียงวรรณยุกตเปนหนวยเสียงในภาษา (สรุยิา: 2531,93)  ในท่ีนีห้มาย
ถงึ การมีระดับเสียงเปนนยัสาํคญัทีแ่บงแยกความหมาย จากขอมลูภาษาหวาขางตน
กจ็ะเหน็วา ภาษาหวาสาํเนยีงหลกักไ็มมหีนวยเสยีงวรรณยกุตเชนเดยีวกนั แตพบวา 
ในภาษาถิ่นหวาที่พูดอยูที่อําเภอเจิ้นคาง มีระบบเสียงสรรณยุกต แตยังไมอาจตัดสิน
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วาเปนหนวยเสียงวรรณยุกตไดอยางสมบูรณ เนื่องจากเปนผลมาจากปจจัยของสระ
เสยีงขุน สระเสยีงใส และเสยีงพยญัชนะทายรวมดวย นอกจากนีล้กัษณะท่ีถอืวาเปน
เกณฑเฉพาะท่ีเปนลกัษณะเดนของภาษาตระกูลออสโตรเอเชียตกิก็พบในภาษาหวา
เชนกัน เชน มีการเปรียบตางสระเสียงขุนกับสระเสียงใส การมีพยัญชนะทาย /–h ,  
-s , - /  เปนตน  การยืมคําภาษาไตและภาษาจีนมาใช นักภาษาศาสตรจีนก็นับวา
เปนหนวยเสียงในภาษา คือ / f, ts ,tsh/  แตหนวยเสียงดังกลาวก็ใชเฉพาะกับคํายืม
เทาน้ัน 
 ระบบคํา  มคีาํโดดหน่ึงพยางค สองพยางค และคําโดดพยางคคู  คาํประสม
มีลักษณะคําประสมแบบประกบ คําประสมแบบประกอบ และคําประสมแบบขยาย
ความ ลกัษณะเดนของการสรางคาํซึง่นบัเปนลกัษณะเดนอยางหนึง่ของภาษาตระกลู
มอญ-เขมร กพ็บในภาษาหวาดวยเชนกนั คอื มวีธิกีารเตมิ affixation สองแบบ ไดแก 
การเติมหนวยคาํเตมิหนาและหนวยคําเตมิทาย เพือ่มผีลใหเกดิการเปล่ียนความหมาย
ของคาํหรอืการเปลีย่นหนาทีท่างไวยากรณ มลีกัษณะของการแปรรปูคาํโดยการเปลีย่น
สระบางตวัเพือ่ใหคาํทาํหนาทีท่างไวยากรณทีต่างกนั ในสวนของคาํยมื ชวงกอนการ
ปฏวิตัวิฒันธรรมจนีมกีารยมืคําจากภาษาไตมาใช แตภายหลงัการปฏวิตัวิฒันธรรมจนี
มาจนปจจุบันมีการยืมคํามาจากภาษาจีนเปนสวนใหญ    
 ไวยากรณ โครงสรางทางไวยากรณหลัก คือ [S+V+O] โครงสรางตัวเลข
และคําลักษณนาม คือ  [n.(v.) + number +classifier]   โครงสรางแสดงความ
เปนเจาของ คือ [สิ่งที่ถูกเปนเจาของ + คําแสดงความเปนของ + ผูเปนเจาของ] 
โครงสรางประโยคเปรียบเทียบ  คอื [A + คาํคณุศัพท + khai  (กวา) + B] โครงสราง
การบงชี้  คือ [นาม+คําบงชี้] โครงสรางสวนขยายนาม คือ [คํานาม + สวนขยาย] 
โครงสรางสวนขยายคุณศัพท คือ [สวนขยาย + คําคุณศัพท] โครงสรางสวนขยาย
หรือชวยกริยา คือ [สวนขยายกริยา(หรือสวนชวยกริยา) + คํากริยา] โครงสรางคํา
บอกตําแหนง คือ [คําบอกตําแหนง + สถานที่]
 ภาษาถิ่น นักวชิาการจีนใชเกณฑพื้นที่และระบบเสียง ระบบคํา แบงภาษา
หวาในประเทศจนีออกเปน 3 ภาษาถิน่ ไดแก  ภาษาถิน่ปารกั  ภาษาถ่ินอาหวา  และ
ภาษาถิ่นหวา 
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 ภาษาเขยีน มกีารสรางอกัษรภาษาหวาสองยคุ คอื ยคุทีห่นึง่กอนการกอตัง้
สาธารณรัฐประชาชนจนี ในป ค.ศ. 1912 โดยมชิชนันารชีาวองักฤษ ชือ่ M.Vincent 
Young ชื่อวา อักษรซาลา แตไมเปนที่นิยมใช ยุคที่สองสรางขึ้นในป ค.ศ. 1957 โดย
คณะกรรมการชนกลุมนอยแหงชาติและนักภาษาศาสตรของมณฑลยูนนาน โดยยึด
ภาษาหวาถิ่นปารักเปนหลัก เพราะมีจํานวนผูพูดมากที่สุด เปนระบบการเขียนที่ใช
อกัษรลาติน อกัษรนีช้ือ่วา “อกัขระอักษรภาษาขาหวา” เปนอักษรทีไ่ดรบัความนิยม
และใชมาจนปจจุบัน
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